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JIEKCUKO-CEMAHTHUYHE ITOJE 1K ®PATMEHT MOBHOI KAPTUHM CBITY
(HA MATEPIAJII CEMAHTUYHOI'O MIKPOIIOJISI «COURAGE»
B AHIUIIMCBKIA MOBI)

Y emammi 0ocnioorceno cmpykmypno-cemanmuuny opeanizayiio ceMaHmuuHo20 Mikpono-
N5 «couragey 8 amMepuKkancbKOMy eapianmi cyyachoi aueniticokoi mosu. Ilpocmediceni aoepro-
nepugepiiina cmpykmypa ma cemManmuyHi ONO3UYii Midic eleMenmami. MiKkponons 3aceiouunu
0co0UB0CMI 8I00OPANCEHHS NOHAMMIAL CMITUBOCT Y MOBHIL KAPMUHI C8IMY AH2TOMOBHUX 2PO-
maoan CLIA.

Kniouogi cnosa: mosna kapmuna ceiny, 1eKCuKo-cemManmuine none, CeManmuire Mikpo-
noie, 1ekcema, cema, CeMaHmu4Ha OnO3UYis.

AHTPOMOLCHTPUYHICT Cy4aCHHUX TYMaHITapHUX AOCIIKEHb CIIOHYKAa€ MOBO3HABLIB BH-
BYaTH MEXaHi3MH BIUIMBY MOBH Ha CBiIOMICTb JIIOAMHH, BUSIBIATH MOBHI ()aKkTH, 10 MOXYTb
HAKJIaaTH paMK{ Ha CBITOCHPHUHSATTS sIK OKPEMOTO iHAMBI/A, TaK i WIJ0T CHiIIBHOTH (€THO-
Cy, HapOAy, COLIaJbHOI TPYMHU TOLIO), MPOCTEKYBaTH crennudiky (ikCyBaHHS B MOBI IOCBi-
1y, OTPUMAHOTO JIOACTBOM 3arajioM i OKPEMHMHU €THIYHHUMH YTBOPESHHSIMH, Ta, aHATI3YIOUH
Ppi3Hi piBHI MOBH, BCTAHOBIIIOBATH HaIlllOHAIbHO-CICH(IYHI MOBHI SIBUILA, IO B CYKYIHOCTI
TBOPSTH MOBHY KapTHHY CBIiTy IIEBHOTO HAPOIY.

OTXe, aKTyaJbHICTh IIPOIIOHOBAHOTO JOCITIIKSHHSI BU3HAYAETHCS HEOOXIAHICTIO BUBYCH-
HSl JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX IOMIB K ()parMeHTiB MOBHOI KapTHHH CBITY, L0 BiZoOpakaroTh
crerdiky CBITOCHPUUHSTTS, ICTOPHYHUIT TOCBI[, KYJIBTYPY HapOIy.

MerToro cTarTi € aHai3 CTPYKTypHO-CEMaHTHYHOI OpraHi3awil CeMaHTHYHOTO MiKpPOIOJIS
«courage» siK QparMeHTy JEeKCHKO-CEMAaHTHYHOTO MOJISL «patriotismy» y cy4acHOMY aMepHKaH-
CHKOMY BapiaHTi aHIIIificbKOT MOBH, 1110 BinoOpakae MOBHY KapTHHY cBiTy Hapoxy CIIIA.

3 MeTH BUIUTHBAIOTH TaKi 3aBIAHHS: BHOKPEMHTH KOMIIOHEHTH CEMAaHTHYHOTO MiKpOIO-
JI «courage» 3i CTPYKTYPH JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO MO «patriotismy; mpoaHarisyBaTu IXHIO
siiepHo-TiepudepiiiHy opraHisalliio; BUSBUTH CEMaHTHYHI OMO3HUIIT MK JIEKCeMaMH; MPOCTe-
JKUTH 30HM MEPETHHAHHS 3 {HIIMMH MIKPOHOJISIMH, IO BXOIATH IO CKIAXy JICKCHKO-CeMaH-
THUYHOTO MOJIS «patriotismy; Ha3BaTH yHIBepcalbHi Ta crieudiyHi eTeMEHTH HOr0 CeMaHTHKH.

JUiist BUKOHAHHSI TOCTABJICHHUX 3aBIaHb 3aCTOCOBAHO METOAN KOMIIOHEHTHOT'O aHaIIi3y, aHa-
i3y CIIOBHUKOBHX JAe(iHIlii Ta CEMAHTHYHUX OIO3MILIIH.

JlxepesoM MOCTIPKCHHsI CTaB CIOBHHUK aMEPHUKAaHCHKOTO BapiaHTy aHIIIHCHKOI MOBH
«Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary», a npukiagoBuii Marepian Oyso aibpaHO 3 BUKO-
pucranusim cucremu «The Corpus of Contemporary American English (COCA)».

ITOHATTS KapTHUHU CBITY i 1l KOHKPETHOTO BHSBY — MOBHOI KapTHHH CBITYy — HE € HOBHM
IUISL JTHTBICTUKH. Y pi3HUN Yac 10 Hboro 3Bepranucs B. ¢on I'ymGonbar, JI. Baiicrepbep,
O Tlore6us, JI. Birremraiin, . Tpip, E. Cemip, B. Yopd. Ha mexi XX i XXI cronits Teo-
pito mpo MOBHI KapTuHH CBiTY po3pobmsuin H. Apytionosa, €. baprmincekuit, @. banesunu,
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A. BexOuneka, 1. I'omyboscska, B. XKaiiBoponok, C. €pmonenko, 0. Kapaynos, T. Kocmena,
M. Kouepran, O. Kyopsixosa, JI. Jlucuuenko, I0. Crenanos, P. Tokapcekwmii, A. Y dimiepa ta
1HIII BYEHI-MOBO3HABLII.

ChOrofHi ITit KAPTHHOIO CBITY PO3YMIIOTh «BiOOpaXeHHs y ICUXIIIi JIIOMHHY IPEIMETHO-
TO CBITY, OIIOCEpPEKOBaHEe NPEIMETHUMHI 3HAYEHHSMH 1 BiIIOBITHIMH KOTHITHBHHMH CXEMa-
MH, SIKe TiJIaeThes CBioMiit pedurekcii» [3: 268]. IIpu nboMy po3pi3HSIIOTH KOHIENTYANbHY 1
MOBHY KapTHHU cBiTy. @OpMyBaHHS IIUX ABOX KapTHH ITOB’SI3aHE 3 THUM, IO JUIS JIIOJMHU CBIT
iCHye y BUIISIA1L caMoi peaitbHOi AifICHOCTI, MepIIoi CHTHAIBHOI CHCTeMH (PiBEHb YyTTEBOTO
CHPUHHATTA IIMCHOCTI) 1 Apyroi curHaibHOI (BepOanbHOI) cucteMu aificHocTi. LM Tppom
PIBHSIM CIIpUHHSATTS i BioOpakeHHs AIHCHOCTI BIIIIOBIAIOTH 3arajbHa (KOHIENTyalbHa) Kap-
THHA CBITY, Cy0’€KTHBHI ySBICHHS IIPO CBIT Ta 00 €KTUBOBAHA 3a JOIOMOTOI0 MOBH KapTHHA
cBity [2: 153]. Tlonbchka nocmigauus M. Maukepuy mume: «PospisHenns Mix HeepGaizo-
BaHMMH 1 BepOasi30BaHUMHU KaTeTOPISMU JIOACHKOTO MHCIICHHS IIOB’SI3aHE 3 PO3PI3HEHHSIM
MDK KOHIICTITYaJIbHUM 1 MOBHHM 00pa3oM cBiTy. KoHnenTyaasHuid 00pa3 cBiTy OaraTIiui Bix
MOBHOTO, 00 TIpH HOTO TBOPCHHI CIIBIPANIOIOTH Pi3HI THUIN MHCICHHS, HE TUIBKH MUCIICHHS
MoBHe» [11: 57]. OTxe, MOBHa KapTHHA CBITYy € OJHHM i3 IIapiB 3arajbHOI KApTHHH CBITY 1
Moke OyTH NpeAcTaBlIeHa SIK CyKyIHICTh 3HAaHb IIPO CBIT, 3aKpIIUICHUX Y MOBi. Y HayKoBiit
JiTeparypi Ha MO3HAYCHHS ITOHATTS MOBHOI KAPTHHU CBITY BKHBAIOTh SIK CHHOHIMIYHI Pi3HO-
MaHITHI TEpMIHH: «MOBHa KapTHHA CBITY», «MOBHHUH 00pa3 CBITY», «MOBHA PEIpe3eHTAIlis
CBITY», «MOBHa MOJIeNb CBiTy» Tomio. €. bapTMmiHChKH, aHANI3yI0UN TEPMIiHH, SKi 3aCTOCO-
BYIOTH y HOJIBCBKil €THONIHTBICTHUII Ha [TO3HAYEHHS KapTHHU CBITY, «wizja §wiatay i «obraz
$wiata», TOBOJWTH, IO MEPIINN TOXOMUTH BiJ aHDIIHCHKOTO «view of the world» (GaueHHs
CBITY, OIS HA CBIT), a Apyruit — Bix HiMerpkoro «das sprachliche Weltbild» (MoBHa kapTHHA
CBITY), ajie BXHBAIOThCSI BOHH TIPH [IbOMY SIK CHHOHIMIUHI [6: 109]. V cXigHOCIOB’THCEKOMY
MOBO3HABCTBI Hally>KHBaHIIIIMM € TEPMiH «MOBHA KapTHHA CBITY», X04a «MOBHHI 00pa3 CBITY»
€ TAKOX HOMY/IIPHUM.

MoBHa KapTHHA CBiTY crenudiqHo 3abapBIIfoe HABKOJHIIHIKM CBIT IS CIIJIBHOTH HOCIiB
BIZINMOBIZTHOI MOBH 4epe3 BKa3iBKHM Ha HaliOHAJIbHY 3HAYyIIiCTh NPEAMETIB, SBUII, BUOIPKO-
BE€ CTaBIICHHS JI0 HUX, K€ MOPOIKYIOTh OCOOIUBOCTI CIOCOOY KUTTSI, 1CTOPIi, HAI[IOHATBHOT
KyNBTYpH BiANOBigHOTO Hapoxy. MDikcarist JOCBiy CHIIBHOTH BiOyBa€eThCS Ha BCIX PIBHAX 11
MOBH, TOMY, Ha TyMKy P. [’keropurKoBoi, CKIAJHUKA MOBHOI KAPTHHH CBIiTY OXOILTIOIOTH Pi3Hi
MOBHI SIBUII[a: TPaMaTH4HI BIACTHBOCTI MOBH, JIEKCUKY, OCOOJIMBOCTI CIOBOTBOPY, €TUMOJIO-
rif0, CeMaHTHYHI KOHOTAIi{, XyJOXKHI TeKcTH Tomo [9: 45-47]. Lliei x mo3umii JoTpuMyeThCs
3. IToroBa, HAaroJOIIYIOYH, III0 MOBHA KapTHHA CBITY — 1€ «KOMIDIEKC MOBHHX 3ac00iB, y SIKHX
BimoOpakeHi 0COOIMBOCTI €THIYHOTO CHPHHHATTA CcBiTY» [4: 5]. B. XKaiiBopoHok 3ayBaxye,
10 MOBHA KapTHHA CBITY KOXHOI OKPEMO] JIIOIHU € PEe3yJIbTaTOM He TLIBKU KOJIEKTUBHOTO,
a ¥ 1 iHAMBIyaIbHOTO JOCBIiTYy, TOMY BOHA € cy0 eKTHBHOIO: «MOBHA KapTHHA CBITY — L&
MO3aiKoIoIi0Ha I0Ib0Ba CTPYKTYpPa B3a€MOIIOB SI3aHUX MOBHUX OJUHHIIb, IO YePe3 CKIIaJHy
cucteMy (OHETHYHHX, JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX 1 IPaMaTUYHHX 3HAYCHB, a TAKOXK CTIIIICTUIHUX
XapaKTEepUCTHUK BiOMBA€ BITHOCHO 00’ €KTHBHMI CTaH pedeil JOBKULISA I BHYTPINIHBOTO CBITY
JIIOAVHH, TOOTO 3arajioM KapTuHy (MOJENb) CBITY sIK Taky» [1: 15].

MoBHa KapTUHA CBITY € JOCHUTH IMHAMIYHOIO, OCKUIBKH «BOHA € OJHOYACHO 1 3ac000M
Mi3HAHHA AIHCHOCTI, 1 Pe3ysbTaToOM KOTHITUBHOI HisUIBHOCTI HOCI{B meBHOI MoBm» [5: 69].
Haiikpare BoHa IPOSIBISIETHCS HA JISKCHYHOMY PiBHI, aJKe BiH € HaWAMHAMIUHIIINAM i3 yCix
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MOBHHX DiBHIB, TOMY 3[aTeH BiJoOpa)kaTW HAWTOHII BIATIHKM CTaBIEHHS O NPEAMETIB 1
SIBUIL, HEIaBHi 3MiHH Y CBITOOAUeHHI HApO/IY, HE 3aKPiIUICH] CTOMITTSIMH HOCBIIY, ajJe aKTyajb-
Hi Ha CHHXPOHHOMY 3pi3i 0COONMBOCTI CBiTONIANY. TOMY HOCIIKEHHS JTEKCHKO-CEMaHTUIHUX
TOJIB 1 IXHIX CTPYKTYPHHUX YaCTHH, CEMAaHTUYHHUX MIKpOIIOJIIB, € Ti€BHUM 3aCO00M IIPOHUKHEH-
HS y MOBHI KapTHHH CBITY HAapOZiB.

CemaHTHYHE MIKPOIIOJIE «couragey» NpeCTaBlIeHe y CydacCHOMY aMEepPUKaHCHKOMY BapiaH-
Ti aHIIIHCHEKOT MOBH JIEKCEMaMH, 1[0 BiOOpa’karoTh MOHSTTS CMIIMBOCTI, c()OPMOBaHE y CBi-
nomocrti rpomanss CIIA. Ha nymxy Cremnni Penmona, «amepukaHChKa HalliOHAJIBHA TICHXO-
JI0Tisl chopMyBaacs Ha MOTHBAIIHHIM OCHOBI THX, XTO MEPIINM IMMIrpyBaB 10 CIIomydeHux
Irati» [14: 112]. Peanii Toro4acHOro KUTTS BUMAarajd BiJ IIepeceeHIliB CMIJIMBOCTI, He3a-
JIeXKHOCTI, BIIEBHEHOCTI Y CBOIX CHJIaX, TaJAHTY i mpanboBuTocTi. JInmie Tum, xto OyB Hazine-
HUH yciMa MMM PUCAMH BAANOCS BYDKUTH W HAJTArOAUTH KUTTS Yy CKIATHUX YMOBAX MEPIINX
JIECATHIITE 3aceleHHs AMepuKy eBporneinsamu. ToMy cMITHBICTD SK Taka, He IIPUB’sI3aHa 10
ZTi¥t 1 TO/BUTIB 3apanyu baTeKiBIIMHY, aje 3yMOBIICHA HEOOXIMHICTIO aIanTyBaTHCS JO HOBOTO
JUTSL JIIOIMHH CBITY, Oyia OJHOIO 3 BH3HAYaJIBHUX O3HAK CIIPaBKHBOTO aMEPHUKAHIIS BiJl CAMOTO
nodatky Gpopmysanus Hapoxy CIIA.

BuHUKHEHHS TOYYTTS HaliOHAJIBLHOI CMITUBOCTI, MYKHOCTI, ITOB’SI3aHUX i3 ITaTPIOTH3MOM
1 CIIPSIMOBAHMX Ha 3aXUCT baThKIBIIMHY, OCIITHUKE aMEPUKAHCHKO] icTOpii i KylbTypH 1aTy-
I0Th TIepiooM AMepHKaHChKOI BiitHU 3a HezanexkHicTh (The American Revolutionary War a6o
The American War of Independence). Tak, [Ixeiicon llleddep HasuBae mepmmmu 3pa3kaMu
cydacHoi cminuBocti Jlxxopmka Bammarrona (George Washington), Yapis3a JIi (Charles Lee),
I3pains [aruema (Israel Putnam), To6T0 misdiB Toro mepioxy [15: 151].

OTxe, ceMaHTHKAa MIKPOIIOJISI «courage» 3yMOBIICHA peallisiMy, y SKUX BinOyBanocs Gpop-
MYBaHHS HapOIHOTO PO3YMIHHS HMOHSTTS CMUIMBOCTI, a caMe: 3aceleHHIM AMEPUKaHCHKOTO
KOHTHHEHTY 1 BiliHOI0 32 He3aIeXHICTb.

SlnepHy 30HY aHaJI30BaHOTO CEMAHTHYHOTO MIKpONOoJis (OPMYIOTH TaKi KOMITOHCHTH:
bravery, courage, daring, doughtiness, greatheartedness, hardiness, intrepidity, intrepidness,
pluck, stoutness, valor.

Onunnns bravery BUCTyIae TioHIMOM 1 ()OpMy€ IMPUBATUBHY OIIO3MILIO 3 €IEMEHTaMU
courage 1 valor, Ha3UBAIOUN MYXKHICTb, XOPOOPICTb, 3AATHICT POOUTH IIOCH HeOe3IeuHe i
Take, IO BUKIHKA€E cTpax: Black leaders urged black servicemen to show the white world
the best of their bravery, intelligence and patriotism to add to the public pressure to end
segregation in the military (J. Williams). JIekcema courage BUKOPHCTOBY€THCS Ha O3HAYCHHS
MY’KHOCTI, XOpoOpOCTi, 31aTHOCTI POOHUTH IOCH CKJIAAHE 1 HeOe3NeuHe, MeHTaNbHy i MOpab-
HY CHJIy PU3HKYBaTH, IPOTHUCTOSATH CTpaxy, HeOe3Ieri i TpyIHoIaM, HaloJIeTIUBICTh 1 CTil-
KicTb: Patriotism is the courage to fight for those things that strengthen and defend our nation
(J. Kerry). Cemantuka ogununi valor € 1emo ByX4010, TOMY, Oyy4H TiepoOHiMOM BiJTHOCHO
cioBa bravery, BOHa BCE )X BHCTYIIA€ TIMOHIMOM INONO courage, pedepeHiloroun 3HaueHHs
MY’KHOCTI, XOpoOpOCTi, [yXOBHUX i PO3yMOBHX CHJI, 1[0 JJO3BOJISIIOTH JIIOUHI IIPOTHCTOSTH He-
6esmnienti: None paused to think that honor, valor, and vengeance are sapped of all significance
by death (M. Sahu).

B exBinoneHTHUX BIIHOIICHHSX i3 3a3HaY€HHMHU JISKCEMaMH Ta MK co0oro mepelOyBa-
10T onuHULi daring, doughtiness 1 pluck. Ilepiia 3 HIX IMO3Ha4Ya€e CMUIMBICTB, a3apTHY Bil-
Ba)KHICTH, 3yXBaJiCTh, O€3CTPAIIHICTH, TOTOBHICTh PU3UKYBAaTH 1 pOOHUTH LIOCH HeOe3NeuHe
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Ta cknanHe: A velvet board displays the medals awarded for bravery, daring and endurance
(T. Bartimus). ¥ cemanrtuni jgekceMu doughtiness peaini3yeTbcs 3Ha4eHHS JOOIECTi, XOpo-
Opocri, pimrydocrti, cuiam i 6e3crpamHocti: But of all the things I admired about him, none
was as great as the esprit, the cheerfulness, the doughtiness he showed during his years in the
wilderness (S. Lipsky). Enement pluck cniBBiTHOCHTECS 3 My>KHICTIO, CMIJIMBICTIO, pillrydic-
TIO, TOTOBHICTIO OOpOTHCS I poOMTH IIOCH CKJIaJHe, He 3BaXKalouM Hi Ha 10: An infusion of
federal funds and insurance money, paired with the same determination and pluck that enabled
generations of Charlestonians to recover from wars and earthquakes and floods, brought a
whole new flowering to the city (H. Weiss).

TTonsTTS XOPOOPOCTI, MY>KHOCTI, CTIHKOCTI, 3aTHOCTI IIPOTHUCTOSATH Hebesneni i Tpya-
HOIIaM, a BOJHOYAC — MIEJPICTh i BEIMKOIAYIIHICT pEeNpe3eHTye JiekceMa greatheartedness:
Woven into the concept of greatheartedness is the idea of the heroic person who saves, protects,
transforms, releases, mediates, heals, and gives people hope (A. Karr). B exBinonenTHill o1o-
3umii 1o eneMeHTa greatheartedness niepeGyBae OIUHUL Stoutness, 91 CEMaHTHKA € JOCHTh
IIAPOKOIO H OXOILIIOE BKa3iBKHM Ha XOpOOpPicTh, My)KHICTh, CHIIBHUH XapakTep, CTIHKICTS 1 pi-
IIy4iCTh, 6€3KOMIIPOMICHICTE 1 BIIEPTiCTh, €HEPTiiHICTD, MIITHICTD 1 IepeKoHaHicTh: The Aura
surprised our female pros with its energy and stoutness, and it outscored the competition in
turning and straightline stability (K. Rigby).

OMno3uIlisi TOTOXKHOCTI CIIOCTEPIraeThCs MiXK JIeKceMaMu intrepidity Ta intrepidness, 1o
MaHi(eCTYIOTh MOHATTS O€3CTPAIIHOCTI, CMITMBOCTI, MY>KHOCTI, CTIHKOCTI Ta BUTPHUBAJIOCTI:
To fight the enemy bravely with the prospect of victory is nothing, but to fight with intrepidity
under the constant impression of defeat, and to inspire irregular troops to do it, is a talent
peculiar to yourself (J. M. Gray). The film industry, a notoriously liberal community, had
rallied around the Obama candidacy assuming that the president would bolster the country
with a Rooseveltian intrepidness (N. Gabler). Bognouac o0uaBi ekceMn BCTYHalOTh B €K-
BIMIOJICHTHI BiHOIIECHHS 3 OAWHHIECIO hardiness, MO penpe3eHTye CKIAIHI YMOBH, CHIy it
3[aTHICTH IPUIHATH iX, CMUTHBICTh, MYXHICT 1 3yxBaiicTs: Kobasa developed the concept of
hardiness as a personality characteristic that determines how people cope with stress, anxiety,
and disease (J. P. Sortet).

CemaHTHYHE MIKpOIOJIE «courage» y CBOIH IEHTpasbHil 30HI chopMOBaHE JIEKCEMaMH,
CEeMaHTHKa SKUX BiIOOpa)xae MOHSTTS CMUIHBOCTI, MyXHOCTI, XopoOpocti. Bogrowac Haro-
JIOIIY€THCSI HA HEOOXITHOCTI MaTH PO3yMOBI H JyXOBHI CHIJIM, TOTOBHICTH i PillydicTh, 100
MIPOTHCTOATH HEOE3MEeUHNM CHTYyaIlisIM, CTPaxy, CKiIagHuM ymoBam. Sk 3ayBaxye /1. [Tarmen:
«Yomy Mu He 3aBxau OyBaeMo CMITMBHUMHU? 3 OJHOTO OOKY, MH MOXEMO OyTH IepeMOoXeHi
CTpaxoM... 3 iHIIOTo, MM MOXEMO 3JISIKaTHCS Yepe3 HecTady BIIEBHEHOCTI abo B co0i, abo B
MeTi Hammx Aii. Y mboMy pasi piBeHb CTpaxy MOke He OyTH HAaATO CHIBHUM, ajle CIPHHHST-
TSl HAC CaMHX UM BKJIMBOCTI TOTO, [0 MH POOMMO, 37aTHE 3MYCHUTH HAC BiJMOBHTHCH BiJ
NSUTBHOCTI, MO BUKIHKAE ctpax» [13: 463]. To6To, mist Toro, mob OyTH CMITHBUM, HE JIO-
CTaTHBO JIMIIE OE3CTPAIIHOCTI, ajle MOTPIOHO MaTH BHYTPINIHIO CHITY, 34aTHICTB, CTIHKICTS i
PINIy9icTh MPOTHCTOSTH HeOe3Melli, TPYAHOIIaM i cTpaxy. 3 iHIIoro 60Ky, Ha JyMKY aMepHKaH-
cpKoro icroprka Jxxepansaa Jlinnepmana, 1ocBig BoeH y XX cTOpiudi 3yMOBUB PO3PHUB MiXk
CMIJIMBICTIO ¥ G€3CTPaIIHICTIO, OCKUIBKH CTPaX IepecTaB OyTH 3a00pOHEHOIO TEPUTOPIEI0 IS
compari [10: 18 — 19]. fxmo y poku ['pomaastHCHKOI BiffHN Bi4yBaTH CTpax O3HAYasno OyTH
6osiry3om, To miciis I 1 I CBiToBUX BO€EH, BiifHN y B’€THaMi BUSHAHHS CTpaxy CTaI0 BBAXKATHCS
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HOpManbHUM. CMINHUBICTE nepecTana OyTH Oe3cTpallHiCcTIO, HaBIAKH, TeTep BOHA — Ie 3/1aT-
HICTh POOUTH CBOIO CIIPABY HONPH BIATYTTS CTPAXy.

VY nepudepiiHiii 30HI CEMaHTHYHOTO MIKPOIOJIS «courage» B aHITIHCHKIH MOBI (yHK-
LHIOHYIOTh JiekceMu: dauntlessness, fearlessness, fortitude, gallantry, grittiness, hardihood,
heart, mettle, moxie, nerviness, spiritedness, spunk.

3a NEeBHUX YMOB OIO3MIIS TOTOKHOCTI yYTBOPIOETHCS MK ONWHHLSIMH dauntlessness,
fearlessness i gallantry, sxi He pO3MMPIOIOTE CEMAHTHKY MIKpPOIIOJs, a JIMIIE JOAATKOBO il
KOHKPETU3YIOTh, BifoOpaskarouy MOHATTS XOpoOpocTi Ta OesctpamHocti: But in addition
to strength and sustenance, there was something else she gave Ashe; something possibly
more precious than her devotion, her dependability, her dauntlessness in the face of death
(L. B. Randolph). Some Afghan forces have been accused of making side deals with the
Taliban, yet many others have exhibited a sense of national pride and fearlessness in battle
(D. Riechmann). We welcome all the international support that has come in and also salute the
gallantry of our military that have done excellently in recording the successes we have seen
in the past few weeks (A. Zirulnick). BaxxmmuBum u1st HOCIIB aHITIHCHKOI MOBH € 3B’S30K I10-
HATTS CMUIMBOCTI, MY>KHOCTI 3 CHJIOIO ((I3UYHOI0, PO3YMOBOO Ta JIyXOBHOIO), IO 3aCBiAYYE
HasIBHICTB ceM ‘strength’ Ta ‘vigor’y cemaHTuIi jekceM fortitude, hardihood i mettle: At the
sites of notable discoveries and battles, Kitcher planned to erect monuments to his bravery and
Sfortitude (J. Lowder). Brave and pure, Dastan proves his mettle through his efforts to save the
world from dark forces intent on destruction and domination (C. Puig).

Kpim Toro, enement hardihood pa3oM 3 OfUHHUISIMU grittiness Ta moxie 3a06e31edyioTh
MIepEeTHH MIKPOIIOJISI «courage» i3 MikporoieM «determination», OCKUIBKH y CBOTH ceMaHTH-
I[i MAlOTh BKA3iBKH Ha PIIIydiCTh, CTIMKICTB, YIIEBHEHICT y c00i: In the early settlement of
Greene County came men who had the courage and hardihood to face danger and even death
(A. Filemyr). His grittiness is often in the service of his Marxism, as is Richard Wright's in
Black Boy (A. Hudgins). I lift up Diallo as a woman of courage who clearly had the moxie to
stand up for herself (J. Malveaux). Hin KemnGen, aHami3yroun TBOpH aMEpHKAaHCHKOTO MHC-
TenTBa KiHOg XX cT., nume: «[HauBigyanbHa MyXHICTH, HANlONENIUBICTD 1 pilIydicTh, cho-
KyCOBaHI Ha iZeanizMOBi Ta «Mpii», copMyBaIn MK cO00I0 CHIIBHUN 3B’S130K Y BUPa)KCHHI
«aMepHKaHCBKOCTI»» [7: 34]. ABTOp Ha3MBAa€ 1i TPH PUCH BU3HAYAIBLHUMH XapaKTePUCTUKAMHI
IMeHTHYHOCTI cydacHoro rpoMasauna CIIIA.

InrerparusHi cemu ‘energy’, ‘liveliness’i ‘ardor’, mo QyHKIIIOHYIOTB y CKJIai TIyMaueHb
onvHUNL heart, moxie, nerviness, spiritedness ta spunk, peanizyroTb HaKJIaJIaHHS 3HAYCHb
aHaJI30BaHOTO MIKPOIIOJSI Ha CEMaHTHYHUH NpocCTip Mikpomnoins «enthusiasmy»: Some days
later, when a young couple who lived down the road came by asking whether they had seen their
cat, he didn't have the heart or the courage to tell them (M. Slouka). In the warrior, private
spiritedness becomes a public virtue (B. Watson). Wendy, with more spunk and courage than
brothers Michael and John, also stands in the ranks of classic characters (N. Allen). Takox
JIeKCeMa herviness MOXe II03HAYaTH 3HEPBOBAHICTG 1 30Y/PKEHHS, TOMY CTBOPIOE TOUKY JIO-
THKY 3 MIKPOIIOJIEM TI0JIeM «excitementy: We cry and you wind up so lost in the sheer, quirky,
nerviness of it that you forget to mash the button again until the next new thing is already on
(D. Jubera).

OTxe, CeMaHTHYHE MIKPOIIOJE «couragey sk ()parMEeHT MOBHOI KapTHHH CBITY BinoOpa-
Kae BAXKITUBE JJIs1 aMEPUKAHIIIB MIOHATTSI CMUTHBOCTI, 110 C(OPMYBAJIOCS Y CBIIOMOCTI HApOAy
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CIHIA mix BIMBOM TPhOX HAaHBHU3HAYHINIMX, ICTOPUYHO 3yMOBJICHUX YHHHHKIB: MCHXOJOTIT
MIepIINX MepecerIeHIiB, ijeani30BaHoro o0pasy HarpioTiB mepioxy AMEpHKaHCHKOI BiliHH 3a
HE3aJIeXKHICTD 1 IepeknBaHb, KUX 3a3Hanu Berepand BoeH XX i XXI ct.. Came TomMy cemaH-
THKa aHAJII30BAaHOTO MIKPOIIOJISI MiCTHTh BKA3iBKH Ha CMIJIMBICTh, MY)XHICTB, XOPOOPICTh, 6€3-
CTPAIIHICTb, CTIHKICTH, PINIyYiCTh, JyXOBHY, (Di3UUHY i pO3yMOBY CHJIy Ta 3[aTHICTb IPOTH-
CTOATH HEeOE3NIeYHNM YM CKJIQJHUM CUTYaIlisIM, CTpaxy, BATPHBAJICTh, EHEPrifHICTh, 3yXBa-
JICTh, PU3NKOBAHICTh, 3HEPBOBAHICTH 1 ITiTHECEHHS.

VY nomanpmmx AOCIIHKEHHSX IIEPCIIEKTHBHIM € TIOPIBHSAHHS Pe3yJIbTaTiB aHaJIi3y eKBiBa-
JICHTHUX CEMAHTHYHUX MIKpPOIIOJIB 3 IHIIMX MOB, 8 TAKOX IPOCTEKEHHS peaizaril po3misiHy-
THX CEMAHTHYHUX BiJTHOIIEHb y TEKCTaX.
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Bimsniok K.P., acnupant
Hauunonaneusiit ynusepcuretr «Kueo-MoruisiHckas akageMusy, Kues

JJEKCUKO-CEMAHTHUYECKOE ITOJIE KAK ®PATMEHT
SI3BIKOBOM KAPTHHBI MUPA
(HA MATEPUAJIE CEMAHTHYECKOI'O MUKPOIIOJISI « COURAGE»
B AHIUIMIACKOM SI3BIKE)

B cmamwe uccneooeana cmpyKmypHO-CeMAHMU4ecKkds Op2aHu3ayusi CemaHmuyecKo-
20 MUKpONONsi «couragey 6 amMepPUKAHCKOM GAPUAHME COBPEMEHHO2O0 AHSIUUCKO20 S3bIKA.
Ipocnescennvie si0epHo-nepugepuiinas cmpykmypa u CeManmuyecKue Onno3uyuu Meicoy
NEMEHMAMU MUKPONOJISL NOKA3ANU OCOOECHHOCHU OMPAJICEHUs. NOHAMUSL CMEIOCIU 8 3bIKOBOU
Kapmune mMupa anenoszviukvlx epaxcoar CILA.

Knrouesvte cnosa: si3viko6as kapmuna mMupa, 1eKCUKO-CEMAHMU4ecKoe noie, ceManmuie-
CKOe MUKPONOTe, IeKcemMd, cemd, CeMaHmu4eckas Onno3uyusi.

Blyzniuk K.R., aspirant
National university of «Kyiv-Mohyla academy», Kyiv, Ukraine

LEXICAL-SEMANTIC FIELD AS A FRAGMENT OF LINGUISTIC
PICTURE OF THE WORLD
(BASED ON SEMANTIC MICROFIELD «COURAGE» IN ENGLISH)

This article explores the structural-semantic organization of semantic microfield «cour-
age» in the modern American version of English. The central-peripheral structure and seman-
tic oppositions between microfield’s elements show specific features of the concept of courage
in the linguistic picture of the world of English-speaking US citizens.

Key words: linguistic picture of the world, lexical-semantic field, semantic microfield, lex-
eme, seme, semantic opposition.
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